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Exploring the Torah's Chronological Integrity – class #3 

Before or After the Second Temple was built – 

When did the story of Purim take place ? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction  / 

   The story of Megillat Esther is one of the most well know 

events of the Bible. Nonetheless, a major debate is found in 

regard to when those events took place.  

 Everyone is in agreement that it takes place during the 

Persian time period – and AFTER the reign of Cyrus [Koresh]; 

the famous Persian king who conquered Babylonia.  However, in 

most Rabbinic literature, Achashverosh is identified as the 

Persian King immediately after Cyrus- but BEFORE Darius, & 

hence it took place BEFORE the construction of the Temple. 

On the other hand; 

when considering outside [secular] sources, it seems more likely 

that Achashverosh should be identified as Xerxes – Persian king 

who reigned immediately AFTER the reign of Darius- and hence 

AFTER the Second Temple was built. 

 

 See table below: 
Seder Olam [Rabbinic] list of Persian Kings 

Three in total – who reigned for a total of approx. 40 years: 

 Koresh – 3 years 

 Achashverosh – 14 years 

 Daryavesh  - 34 years 

  [followed by the conquest of Persian by Alexandar G.] 

 

List of Persian Kings found in standard History Books: 
538  Cyrus    =    ׁכוֹרֶש 

530  Cambyses =?    [no mention in Tanach] 

522  Darius I =  ׁרְיָּוֶש  [Battle of Marathon 492]      דָּ

486  Xerxes =  ׁאֲחַשְוֵרוֹש     [= king of Megillat Esther?]  [479 Battle of Salamis] 

465  Artexerxes = אַרְתַחְשַסְתְא    [Ezra (7:7) / Nechemya (1:1)] 
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I.   Considering “author’s intent” when studying the books of the Bible 

A. Sefer Breishit – How God created/ 

   That God created 

   Why God chooses a Nation 

   That God chose a Nation,   etc. 

B. “shir ha’shirim” – the purpose of its composition / “peshat” vs. “drash”  

C.  Divrei ha’Yamim -  ‘chronicle’ or ‘composition’ / when & why  

 

II. Application of this concept to the study of Megilat Esther 

 Possible reasons for its composition (not mutually exclusive): 

   Information – to know or be aware of what happened 

  Halacha - why future generations should celebrate Purim 

  Philosophy – to see the Hand of God behind Jewish History 

 Also – who is the intended audience – 

  [And what does the author assume the reader knows] 

 Finally, does the author (and audience) have a sense of humor 

  [Is ‘humor’ or ‘satire’ a legitimate tool to deliver a divine message] 

 

III  Logical assumptions to make 

A. Is reader aware of the history in books of Ezra/Nechemya  

Is he familiar with Chumash and books of early Prophets 

Is he aware of the Later Prophets, like Yirmiyahu 

Who forecasted redemption from Exile 

B. Is reader aware of Persian history 

 Is the reader living in Exile, or in the Land of Israel 

C. Is reader aware of the time period of Megilat Esther,  

And where the Jewish people are ‘supposed’ to be 

D. Do we expect the reader to be aware of Chagi & Zecharya 

 i.e. the most recent prophets for that generation 

 

Discuss principle of ‘objective analysis’ / ‘subjective interpretation’ 
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IV. Historical & Prophetic Background – Megillat Esther 

Ezra Chapter 1 

נַת א רַס, וּבִשְׁ בַר  אַחַת, לְכוֹרֶשׁ מֶלֶךְ פָּ לוֹת דְׁ -לִכְׁ
רוּחַ כֹּרֶש  -, אֶת’ ההֵעִיר    :מִפִי יִרְמְיָּה  ,’ה

רַס, וַיַעֲבֶר-מֶלֶךְ ל-פָּ כָּ גַם-קוֹל בְׁ כוּתוֹ, וְׁ -מַלְׁ
ב לֵאמֹּר. תָּ מִכְׁ רַס ב    בְׁ מַר, כֹּרֶש מֶלֶךְ פָּ --כֹּה אָּ

תַן לִי  רֶץ, נָּ אָּ כוֹת הָּ לְׁ יִם;   ’ה כֹּל מַמְׁ מָּ אֱלֹהֵי הַשָּ
לַי לִבְנוֹת-וְהוּא קַד עָּ לַםִ אֲשֶׁר  -פָּ לוֹ בַיִת, בִירוּשָּׁ

ה  ל-מִי ג  .בִיהוּדָּ כֶם מִכָּ יו עִמּוֹ,  -בָּ הִי אֱלֹהָּ עַמּוֹ, יְׁ
ה  לַםִ אֲשֶׁר בִיהוּדָּ ית  -; וְיִבֶן, אֶתוְיַעַל, לִירוּשָּׁ בֵּ

ל  ’ה אֵּ י יִשְרָּ אֱלֹהִים, אֲשֶׁר  --אֱלֹהֵּ הוּא הָּ
םִ בִ  לָּ ל  ד   .ירוּשָּׁ כָּ ל-וְׁ ר, מִכָּ אָּ קֹּמוֹת  -הַנִשְׁ הַמְּׁ

ר ם -אֲשֶר הוּא גָּ קֹּמוֹ,  --שָּ שֵי מְׁ אוּהוּ אַנְׁ נַשְׁ יְׁ
ה; עִם הֵמָּ כוּש וּבִבְׁ ב וּבִרְׁ הָּ זָּ כֶסֶף וּבְׁ ה-בְׁ בָּ דָּ --הַנְׁ

םִ. לָּ אֱלֹהִים, אֲשֶר בִירוּשָּ בֵית הָּ   לְׁ

יתכְּלֵּ -וְהַמֶלֶךְ כּוֹרֶשׁ, הוֹצִיא אֶת ז …    ,’ה-י בֵּ
לַםִ,  נֶצַר מִירוּשָּ בוּכַדְׁ  אֲשֶר הוֹצִיא נְׁ

יו.  בֵית אֱלֹהָּ נֵם בְׁ   וַיִתְׁ
רַס, עַל ח  ת  -וַיוֹצִיאֵם, כוֹרֶש מֶלֶךְ פָּ דָּ רְׁ יַד, מִתְׁ

ר;   בָּ ה. הַגִזְׁ שִיא, לִיהוּדָּ בַצַר, הַנָּ שֵשְׁ רֵם, לְׁ פְׁ  וַיִסְׁ

1 Now in the first year of Cyrus king of Persia, 

that the word of the LORD by the mouth of 

Jeremiah might be accomplished, the LORD 

stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, 

that he made a proclamation throughout all his 

kingdom, and put it also in writing, saying: 2 

'Thus saith Cyrus king of Persia: All the 

kingdoms of the earth hath the LORD, the 

God of heaven, given me; and He hath charged 

me to build Him a house in Jerusalem, which 

is in Judah. 3 Whosoever there is among you 

of all His people--his God be with him--let 

him go up to Jerusalem, which is in Judah, and 

build the house of the LORD, the God of 

Israel, He is the God who is in Jerusalem. 

 4 And whosoever is left, in any place where 

he sojourneth, let the men of his place help 

him with silver, and with gold, and with 

goods, and with beasts, beside the freewill-

offering for the house of God which is in 

Jerusalem.' 

7 Also Cyrus the king brought forth the 

vessels of the house of the LORD, which 

Nebuchadnezzar had brought forth out of 

Jerusalem, and had put them in the house of 

his gods; 8 even those did Cyrus king of Persia 

bring forth by the hand of Mithredath the 

treasurer, and numbered them unto 

Sheshbazzar, the prince of Judah. 

 

Yirmiyahu Chapter 29 

י י יׁמְלאֹתׁ, ה’כֹה, אָמַר -כִּ יׁלְפִּ בֶלׁכִּ לְבָּ
נָּה,ׁאֶפְקֹדׁאֶתְכֶם יםׁשָּ בְעִּ י שִּ מֹתִּ ; וַהֲקִּ

כֶם, אֶל-עֲלֵיכֶם, אֶת יב אֶתְּ הָשִּ י הַטּוֹב, לְּ בָרִּ -דְּ
יׁוַהֲלַכְתֶם  ..הַמָקוֹם הַזֶה. אתֶםׁאֹתִּ ,  וּקְרָּ

י, אֲלֵיכֶם. תִּ שָמַעְּ תֶם אֵלָי; וְּ פַלַלְּ תְּ הִּ  יגׁ  וְּ
אתֶם:ו י,ׁוּמְצָּ קַשְתֶםׁאֹתִּ יּׁׁׁבִּ י,ׁׁׁכִּ נִּ דְרְשֻׁ תִּ

ל אֻם  ידׁ  לְבַבְכֶם.-בְכָּ י לָכֶם נְּ צֵאתִּ מְּ נִּ  ה’-וְּ
י אֶת תִּ שַבְּ כָל-וְּ כֶם מִּ י אֶתְּ תִּ בַצְּ קִּ כֶם וְּ בוּתְּ -שְּ

כָל ם וּמִּ כֶם -הַגּוֹיִּ י אֶתְּ תִּ דַחְּ קוֹמוֹת אֲשֶר הִּ הַמְּ
אֻם יׁאֶתְכֶם; ה’-שָם, נְּ בֹתִּ הַמָקוֹם -אֶל וַהֲשִּ

כֶ -אֲשֶר י אֶתְּ לֵיתִּ גְּ שָםהִּ  .ם מִּ

10 For thus says Hashem: After 70 years 

are over for Babylon, I will remember you, 

and perform My good word toward you, in 

causing you to return to this place...And ye 

shall call upon Me, and go, and pray unto 

Me, and I will hearken unto you.  

13 And ye shall seek Me, and find Me, 

when ye shall search for Me with all your 

heart. 14 And I will be found of you, says 

Hashem and I will turn your captivity, and 

gather you from all the nations, and from 

all the places whither I have driven you, 

saith the LORD; and I will bring you back 

unto the place whence I caused you to be 

carried away captive.  

 



 4 

Ezra Chapter 4 

יָּמִן:  א ה וּבִנְׁ הוּדָּ רֵי יְׁ עוּ, צָּ מְׁ נֵי  -כִי  וַיִשְׁ בְׁ
אֵל.   רָּ ה אֱלֹהֵי יִשְׁ ל, לַיהוָּ ה בוֹנִים הֵיכָּ  הַגוֹלָּ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin 

heard that the children of the captivity were building 

a temple unto the LORD, the God of Israel;  

הִי, עַם  ד רֶץ-וַיְׁ אָּ דֵי עַם--הָּ רַפִים, יְׁ ה; -מְׁ הוּדָּ יְׁ
נוֹת.   ם, לִבְׁ בַהֲלִים( אוֹתָּ  ומבלהים )וּמְׁ

4 Then the people of the land weakened the hands of 

the people of Judah, and harried them while they 

were building,  

רִים עֲלֵיהֶם יוֹעֲצִים,   ה סֹּכְׁ ם וְׁ תָּ פֵר עֲצָּ הָּ --לְׁ
ל מֵי-כָּ רַס, וְעַדיְׁ מַלְכוּת,  -, כּוֹרֶשׁ מֶלֶךְ פָּ

רְיָּוֶשׁ מֶלֶךְ ס.  -דָּ רָּ  פָּ

5 and hired counsellors against them, to frustrate 

their purpose, all the days of Cyrus king of Persia, 

even until the reign of Darius king of Persia.  

Haggai Chapter 1 

נַת   א וֶשׁ הַמֶלֶךְבִשְׁ רְיָּ , בַחֹּדֶש  שְׁתַיִם, לְדָּ
ד לַחֹּדֶש יוֹם אֶחָּ בַר--הַשִשִי, בְׁ יָּה דְׁ ה  -הָּ הוָּ יְׁ

יַד בִיא, אֶל-בְׁ בֶל בֶן-חַגַי הַנָּ רֻבָּ תִיאֵל  -זְׁ אַלְׁ שְׁ
אֶל ה, וְׁ הוּדָּ הוֹשֻעַ בֶן-פַחַת יְׁ ק הַכֹּהֵן  -יְׁ דָּ הוֹצָּ יְׁ

דוֹל,   לֵאמֹּר.  הַגָּ

1 In the second year of Darius the king, in the sixth 

month, in the first day of the month, came the word 

of the LORD by Haggai the prophet unto Zerubbabel 

the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua 

the son of Jehozadak, the high priest, saying:  

אוֹת, לֵאמֹּר  ב בָּ ה צְׁ הוָּ מַר יְׁ ם הַזֶה    :כֹּה אָּ עָּ הָּ
מְרוּ, לאֹ עֶת נוֹת-באֹ עֶת -אָּ ה לְהִבָּ ית יְהוָּ     .בֵּ

2 'Thus speaketh the LORD of hosts, saying: This 

people say: The time is not come, the time that the 

LORD'S house should be built.' {P}  

כֶם, עַל  …  ז בַבְׁ כֵיכֶם.  -שִימוּ לְׁ  Thus saith the LORD of hosts: Consider your 7 דַרְׁ

ways.  

 

יִת   ח ץ, וּבְנוּ הַבָּ אתֶם עֵּ ר וַהֲבֵּ הָּ ;  עֲלוּ הָּ
צֶה אֶרְׁ ה.  -וְׁ הוָּ מַר יְׁ ה(, אָּ דָּ בְׁ אֶכָּ  בוֹ ואכבד )וְׁ

 ====== 

8 Go up to the hill-country, and bring wood, and 

build the house; and I will take pleasure in it, and I 

will be glorified, saith the LORD.  
==== 

 

דוֹל יִהְיֶה כְּבוֹד הַבַיִת    טפרק ב'   גָּ
אַחֲרוֹן, מִן רִאשׁוֹן-הַזֶה הָּ  -הָּ

קוֹם הַזֶה - אוֹת; וּבַמָּּ בָּ ה צְׁ הוָּ מַר, יְׁ אָּ
אוֹ בָּ ה צְׁ הוָּ אֻם יְׁ לוֹם, נְׁ    ת.אֶתֵן שָּ

II .9 The glory of this latter house shall be greater 

than that of the former, saith the LORD of hosts; 

and in this place will I give peace, saith the LORD 

of hosts.'  
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Zechariah Chapters 1 &  2 [also during second year of King Darius] 

ן כֹּה  טזא.  כֵּ מַר -לָּ שַׁבְתִי  , ’ה אָּ
לַםִ בְרַחֲמִים הּ--לִירוּשָּׁ נֶה בָּ יתִי יִבָּ , בֵּ

אוֹת  ’הנְאֻם  טֶה, עַל צְבָּ ו יִנָּ םִ. -וְקָּ לָּ  יְרוּשָּׁ

I. 16 Therefore thus saith the LORD: I 

return to Jerusalem with compassions: My 

house shall be built in it, saith the LORD 

of hosts, and a line shall be stretched forth 

over Jerusalem. 

The hope for “shchina” to return to Second Temple 

ת יד   /פרק בזכריה  י, בַּ מְחִּ י וְשִּ יּוֹן-רָנִּ י--צִּ נְנִּ י הִּ י בְתוֹכֵךְבָא -כִּ  ..וְשָכַנְתִּ

 

VI. Sefer Zecharya, chapter 8 –  Year 4 of King Darius 
In response to the question – if there is a need to continue fasting 

A.  A question is sent from Bavel regarding the fast days 

 ז זכריה פרק 

נַת   הִי בִשְׁ יָּה וַיְׁ יָּוֶש הַמֶּלֶךְ; הָּ רְׁ דָּ בַע, לְׁ אַרְׁ
בַר ה אֶל-דְׁ הוָּ ה לַחֹּדֶש  -יְׁ עָּ בָּ אַרְׁ יָּה, בְׁ כַרְׁ זְׁ

שִעִי לֵו. --הַתְׁ כִסְׁ  בְׁ

1 And it came to pass in the fourth year 
of king Darius, that the word of the 
LORD came unto Zechariah in the fourth 
day of the ninth month, even in Chislev; 

לַח, בֵית  ב רֶגֶם מֶלֶךְ  -וַיִשְׁ אֶצֶר, וְׁ אֵל, שַרְׁ
יו שָּ חַלּוֹת, אֶת--וַאֲנָּ ה. -לְׁ הוָּ נֵי יְׁ  פְׁ

2 When Bethel-sarezer, and Regem-
melech and his men, had sent to entreat 
the favour of the LORD, 

ה -בֵיתהַכֹּהֲנִים אֲשֶר לְׁ -לֵאמֹּר, אֶל  ג הוָּ יְׁ
אֶל אוֹת, וְׁ בָּ בִיאִים, לֵאמֹּר: -צְׁ    הַנְׁ

כֶה, בַחֹּדֶש הַחֲמִשִי זֵר, כַאֲשֶר  --הַאֶבְׁ הִנָּ
נִים. שִיתִי זֶה כַמֶּה שָּ  }פ{   עָּ

3 and to speak unto the priests of the 
house of the LORD of hosts, and to the 
prophets, saying: 'Should I weep in the 
fifth month, separating myself, as I have 
done these so many years?' {P} 

בַר  ד הִי דְׁ אוֹת, אֵלַי לֵאמֹּר. -וַיְׁ בָּ ה צְׁ הוָּ  Then came the word of the LORD of 4 יְׁ
hosts unto me, saying: 

ל-אֱמֹּר אֶל  ה אֶל-כָּ רֶץ, וְׁ אָּ -עַם הָּ
תֶ -כִי   הַכֹּהֲנִים לֵאמֹּר: פוֹד  צַמְׁ סָּ ם וְׁ

ה  נָּ עִים שָּ זֶה שִבְׁ בִיעִי, וְׁ --בַחֲמִישִי וּבַשְׁ
נִי. תֻנִי, אָּ  הֲצוֹם צַמְׁ

5 'Speak unto all the people of the land, 
and to the priests, saying: When ye 
fasted and mourned in the fifth and in the 
seventh month, even these seventy years, 
did ye at all fast unto Me, even to Me? 

תוּ  ו כִי תִשְׁ לוּ, וְׁ ֹּאכְׁ כִי ת הֲלוֹא אַתֶם  --וְׁ
אַתֶם הַשֹּתִים.  לִים, וְׁ אֹּכְׁ  הָּ

6 And when ye eat, and when ye drink, 
are ye not they that eat, and they that 
drink? 

א -הֲלוֹא אֶת  ז רָּ רִים, אֲשֶר קָּ בָּ ה הַדְׁ הוָּ יְׁ
יוֹת   רִאשֹּנִים, בִהְׁ בִיאִים הָּ יַד הַנְׁ בְׁ

7 Should ye not hearken to the words 
which the LORD hath proclaimed by the 
former prophets, when Jerusalem was 
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ה לֵוָּ לַםִ יֹּשֶבֶת וּשְׁ רוּשָּ רֶיהָּ  יְׁ עָּ , וְׁ
ה, יֹּשֵב. פֵלָּ הַשְׁ הַנֶגֶב וְׁ ; וְׁ בִיבֹּתֶיהָּ  }פ{  סְׁ

inhabited and in prosperity, and the cities 
thereof round about her, and the South 
and the Lowland were inhabited?' {P} 

אוֹת, לֵאמֹּר:   ט בָּ ה צְׁ הוָּ מַר יְׁ    כֹּה אָּ
רַחֲמִים,   חֶסֶד וְׁ פֹּטוּ, וְׁ פַט אֱמֶת, שְׁ מִשְׁ

חִיו-עֲשוּ אִיש אֶת  . אָּ

9 'Thus hath the LORD of hosts spoken, 
saying: Execute true judgment, and show 
mercy and compassion every man to his 
brother; 

נִי, אַל  י עָּ יָּתוֹם גֵר וְׁ ה וְׁ נָּ מָּ אַלְׁ תַעֲשֹּקוּ;  -וְׁ
חִיו, אַל עַת אִיש אָּ רָּ כֶם -וְׁ בַבְׁ בוּ בִלְׁ שְׁ  . תַחְׁ

10 and oppress not the widow, nor the 
fatherless, the stranger, nor the poor; and 
let none of you devise evil against his 
brother in your heart. 

 
C.  God’s answer: Redemption – a ‘two way street’ 

   זכריה פרק ח

תִי אֶל  ג ה, שַבְׁ הוָּ מַר יְׁ צִיוֹן,  -כֹּה, אָּ
תוֹךְ  תִי בְׁ כַנְׁ שָּ ה  וְׁ אָּ רְׁ נִקְׁ םִ; וְׁ לָּ רוּשָּ יְׁ

הַר אֱמֶת, וְׁ לַםִ עִיר הָּ רוּשָּ אוֹת  -יְׁ בָּ ה צְׁ הוָּ יְׁ
 }ס{   הַר הַקֹּדֶש.

3 Thus saith the LORD: I return unto 
Zion, and will dwell in the midst of 
Jerusalem; and Jerusalem shall be 
called the city of truth; and the 
mountain of the LORD of hosts the 
holy mountain. {S} 

בוּ   ד אוֹת, עֹּד יֵשְׁ בָּ ה צְׁ הוָּ מַר, יְׁ כֹּה אָּ
אִיש   םִ; וְׁ לָּ רוּשָּ חֹּבוֹת יְׁ קֵנוֹת, בִרְׁ קֵנִים וּזְׁ זְׁ

יָּדוֹ, מֵרֹּב יָּמִים.  תוֹ בְׁ עַנְׁ  מִשְׁ

4 Thus saith the LORD of hosts: There 
shall yet old men and old women sit in 
the broad places of Jerusalem, every 
man with his staff in his hand for very 
age. 

דוֹת,    ה דִים וִילָּ לָּ אוּ, יְׁ לְׁ עִיר יִמָּּ חֹּבוֹת הָּ וּרְׁ
. חֹּבֹּתֶיהָּ שַחֲקִים, בִרְׁ  }ס{   מְׁ

5 And the broad places of the city shall 
be full of boys and girls playing in the 
broad places thereof. {S} 

אוֹת   ז בָּ ה צְׁ הוָּ מַר יְׁ נִי מוֹשִיעַ  כֹּה אָּ , הִנְׁ
בוֹא -אֶת ח, וּמֵאֶרֶץ, מְׁ רָּ עַמִּי מֵאֶרֶץ מִזְׁ

מֶש.   הַשָּ

7 Thus saith the LORD of hosts: 
Behold, I will save My people from 
the east country, and from the west 
country; 

הֵבֵאתִי אֹּתָּ   ח םִ וְׁ לָּ רוּשָּ תוֹךְ יְׁ נוּ בְׁ כְׁ שָּ ;  ם, וְׁ
יוּ הָּ הֶם לֵאלֹהִים-וְׁ יֶה לָּ ם, וַאֲנִי אֶהְׁ עָּ -לִי לְׁ

ה.בֶאֱמֶת- קָּ דָּ   ..…  , וּבִצְׁ

8 And I will bring them, and they shall 
dwell in the midst of Jerusalem; and 
they shall be My people, and I will be 
their God, in truth and in 
righteousness. {S} 

אוֹת, כַאֲשֶר    יד בָּ ה צְׁ הוָּ מַר, יְׁ כִי כֹּה אָּ
צִיף אֲבֹּתֵיכֶם   הַקְׁ כֶם בְׁ רַע לָּ הָּ תִי לְׁ מַמְׁ זָּ

תִי.  מְׁ ֹּא, נִחָּ ל אוֹת; וְׁ בָּ ה צְׁ הוָּ מַר יְׁ  אֹּתִי, אָּ

14 For thus saith the LORD of host: As 
I purposed to do evil unto you, when 
your fathers provoked Me, saith the 
LORD of hosts, and I repented not; 
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אֵלֶּה,   טו תִי בַיָּמִים הָּ מַמְׁ תִי זָּ כֵן שַבְׁ
הֵיטִיב אֶת אֶת-לְׁ לַםִ וְׁ רוּשָּ ה:-יְׁ הוּדָּ    בֵית יְׁ

אוּ. -אַל  תִירָּ

15 so again do I purpose in these days 
to do good unto Jerusalem and to the 
house of Judah; fear ye not.  

רִים, אֲשֶר תַעֲשוּ   טז בָּ רוּ     :אֵלֶּה הַדְׁ דַבְׁ
פַט --רֵעֵהוּ-אֱמֶת, אִיש אֶת אֱמֶת וּמִשְׁ

שַעֲרֵיכֶם.  טוּ בְׁ לוֹם, שִפְׁ  שָּ

16 These are the things that ye shall 
do: Speak ye every man the truth with 
his neighbour; execute the judgment 
of truth and peace in your gates; 

אִיש אֶת  יז עַת רֵעֵהוּ -וְׁ בוּ -, אַלרָּ שְׁ תַחְׁ
בֻעַת שֶקֶר, אַל כֶם, וּשְׁ בַבְׁ בוּ:-בִלְׁ כִי    תֶאֱהָּ

ל-אֶת אֻם-כָּ נֵאתִי, נְׁ ה.-אֵלֶּה אֲשֶר שָּ הוָּ    יְׁ
 }ס{

17 and let none of you devise evil in 
your hearts against his neighbour; and 
love no false oath; for all these are 
things that I hate, saith the LORD.'  

אמֹר.-וַיְהִי דְבַר  יח לַי לֵּ אוֹת, אֵּ ה צְבָּ  And the word of the LORD of 18 יְהוָּ
hosts came unto me, saying: 

אוֹת, צוֹם  -כֹּה  יט ה צְבָּ מַר יְהוָּ אָּ
רְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִׁי וְצוֹם הַשְבִיעִי  הָּ

ית עֲשִירִי יִהְיֶה לְבֵּ ה  -וְצוֹם הָּ יְהוּדָּ
ה, וּלְמֹעֲדִים, טוֹבִים;   שוֹן וּלְשִמְחָּ לְשָּ

בוּ לוֹם, אֱהָּ אֱמֶת וְהַשָּ  }פ{   .וְהָּ

19 'Thus saith the LORD of hosts: 
The fast of the fourth month, and 
the fast of the fifth, and the fast of 
the seventh, and the fast of the tenth, 
shall be to the house of Judah joy 
and gladness, and cheerful seasons; 
therefore love ye truth and 
peace. {P} 

 
D. Review of key phrases that will appear in Esther: 

ר תַעֲשׂוּ: טז ים, אֲשֶּ ה הַדְבָרִּ  אֵלֶּ
ישׁ אֶת   בְרוּ אֱמֶת, אִּ פְטוּ --רֵעֵהוּ -דַּ שְפַט שָלוֹם, שִּ ת וּמִּ אֱמֶּ

ם  .  בְשַעֲרֵיכֶּ
ת יז יש אֶּ ם-, אַלרָעַת רֵעֵהוּ-וְאִּ לְבַבְכֶּ ת שֶׁקֶר, תַחְשְבוּ בִּ , וּשְׁבֻעַּ

ל י אֶת   תֶאֱהָבוּ:-אַּ י, נְאֻם-כָל-כִּ     יְהוָה.-אֵלֶה אֲשֶׁר שָנֵאתִּ
 

The ‘Four Fast Days’ will become ‘holidays’ 

ה יט    ר ה-כֹּ י  ’אָמַּ יעִּ שְבִּ י וְצוֹם הַּ ישִּׁ חֲמִּ י וְצוֹם הַּ יעִּ צְבָאוֹת, צוֹם הָרְבִּ
הְיֶה לְבֵית י יִּ ירִּ מְחָהיְהוּדָה -וְצוֹם הָעֲשִּ ים; לְשָׂשׂוֹן וּלְשִּׂ ים, טוֹבִּ עֲדִּ , וּלְמֹּ
ת וְהַשָלוֹם, אֱהָבוּ.    וְהָאֱמֶּ

How often to we find this phrase לוֹםׁוֶאֱמֶת בְרֵיׁשָּ  ?דִּ
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Together with fast days, only Megilla and 
Zecharya! 

 

VII. The two letters in Esther chapter 9 

  A. The first letter:  9:20-23 

כַי, אֶת  כ דֳּ רְׁ תֹּב מָּ אֵלֶּה;  -וַיִכְׁ רִים הָּ בָּ הַדְׁ
רִים אֶל  פָּ לַח סְׁ ל-וַיִשְׁ הוּדִים, אֲשֶר  -כָּ הַיְׁ

ל כָּ וֵרוֹש-בְׁ דִינוֹת הַמֶּלֶךְ אֲחַשְׁ --מְׁ
חוֹקִים.  רְׁ הָּ רוֹבִים, וְׁ  הַקְׁ

20 And Mordecai wrote these things, 
and sent letters unto all the Jews that 
were in all the provinces of the king 
Ahasuerus, both nigh and far, 

קַיֵם, עֲלֵיהֶם  כא יוֹת עֹּשִי--לְׁ ם אֵת לִהְׁ
אֵת יוֹם ר, וְׁ חֹּדֶש אֲדָּ ר לְׁ שָּ ה עָּ עָּ בָּ -יוֹם אַרְׁ

ר בוֹ: שָּ ה עָּ ל   חֲמִשָּ כָּ ה. -בְׁ נָּ שָּ ה, וְׁ נָּ  שָּ

21 to enjoin them that they should keep 
the fourteenth day of the month Adar, 
and the fifteenth day of the same, 
yearly, 

חוּ -כַיָּמִים, אֲשֶר  כב הוּדִים  נָּ הֶם הַיְׁ בָּ
הַחֹּדֶש  בֵיהֶם, וְׁ יְׁ הֶם  מֵאֹּ פַךְ לָּ אֲשֶר נֶהְׁ

יוֹם טוֹב;  ה, וּמֵאֵבֶל לְׁ חָּ שִמְׁ  מִיָּגוֹן לְׁ
ם הלַעֲשוֹת אוֹתָּ חָּ שִמְׁ תֶה וְׁ מֵי מִשְׁ , , יְׁ

רֵעֵהוּ נוֹת אִיש לְׁ לֹחַ מָּ נוֹת וּמִשְׁ , וּמַתָּ
יֹּנִים.  אֶבְׁ  לָּ

22 the days wherein the Jews had rest 
from their enemies, and the month 
which was turned unto them from 
sorrow to gladness, and from 
mourning into a good day; that they 
should make them days of feasting and 
gladness, and of sending portions one 
to another, and gifts to the poor. 

Note the eternal nature of this celebration: 

עַל  כז הוּדִים עֲלֵיהֶם וְׁ לוּ הַיְׁ קִבְׁ מוּ וְׁ -קִיְׁ
ם עָּ ל  זַרְׁ עַל כָּ ֹּא  -וְׁ ל וִים עֲלֵיהֶם, וְׁ הַנִלְׁ
נֵי הַיָּמִים  --יַעֲבוֹר יוֹת עֹּשִים אֵת שְׁ לִהְׁ

מַנָּם: כִזְׁ ם וְׁ בָּ תָּ אֵלֶּה, כִכְׁ ל   הָּ כָּ ה, -בְׁ נָּ שָּ
נָּה שָּ  . וְׁ

27 the Jews ordained, and took upon 
them, and upon their seed, and upon all 
such as joined themselves unto them, so 
as it should not fail, that they would 
keep these two days according to the 
writing thereof, and according to the 
appointed time thereof, every year; 

 Why an eternal celebration?   Why sending presents? 
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B. The second letter:  9:29-32 

 Why was it necessary?  [If already accepted/ see 9:27] 

 What did the letter say? 

ה בַתתִ וַ   כט כָּ תֵר הַמַּלְׁ תֹּב אֶסְׁ -כְׁ
הוּדִי כַי הַיְׁ דֳּ רְׁ ל-אֶת--אֲבִיחַיִל, וּמָּ -כָּ

ֹּאת  תֹּקֶף:  קַיֵם, אֵת אִגֶרֶת הַפֻרִים הַז -לְׁ
 . הַשֵנִית-

29 Then Esther the queen, the daughter 
of Abihail, and Mordecai the Jew, 
wrote down all the acts of power, to 
confirm this second letter of Purim. 

רִים אֶל  ל פָּ לַח סְׁ ל-וַיִשְׁ הוּדִים, אֶל -כָּ שֶבַע -הַיְׁ
ה  רִים וּמֵאָּ עֶשְׁ הוְׁ דִינָּ וֵרוֹש--מְׁ כוּת, אֲחַשְׁ    :מַלְׁ

לוֹם, וֶאֱמֶת. י שָּׁ  דִבְרֵּ

30 And he sent letters unto all the 
Jews, to the hundred twenty and seven 
provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace and 
truth, 

קַיֵם אֶת  לא אֵלֶּה  -לְׁ מֵי הַפֻרִים הָּ יְׁ
כַי מַנֵיהֶם,  בִזְׁ  רְדֳּ יהֶם מָּ כַּאֲשֶׁר קִיַם עֲלֵּ

ה  ר הַמַלְכָּּ וְכַאֲשֶׁר קִיְמוּ , הַיְהוּדִי וְאֶסְתֵּ
ם, וְעַל -עַל ם:-נַפְשָּׁ י הַצּוֹמוֹת,    זַרְעָּ דִבְרֵּ

ם תָּ  . וְזַעֲקָּ

31 to confirm these days of Purim in 
their appointed times, according as 
Mordecai the Jew and Esther the queen 
had enjoined them, and as they had 
ordained for themselves and for their 
seed, the matters of the fastings and 
their cry. 

What are the לוֹםׁוֶאֱמֶת בְרֵיׁשָּ  ?דִּ
 The introduction, or the content? 
Also, what is the connection to the ‘fast days?’ 

 

 

Could Esther’s second letter be alluding to this 

entire prophecy of Zecharya, 

 

It was the most recent prophecy to the Exile.   

Could this explain “mshloach manot”? 
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 Zecharya chapter 8   Esther chapter 9 

 

עֲשוּ: טז ים, אֲשֶׁר תַּ דְבָרִּ   אֵלֶה הַּ
בְרוּ אֱמֶת,  תדַּ יש אֶּ ת --רֵעֵהוּ-אִּ אֱמֶּ

שְפַט שָלוֹם, ם וּמִּ פְטוּ בְשַעֲרֵיכֶּ   .שִּ

ישׁ אֶת יז  לרָעַת רֵעֵהוּ-וְאִּ -, אַּ
ת שֶׁקֶר,  בְכֶם, וּשְׁבֻעַּ לְבַּ חְשְׁבוּ בִּ תַּ

ל י אֶת  תֶאֱהָבוּ:-אַּ אֵלֶה אֲשֶׁר -כָל-כִּ

י, נְאֻםשָ   . ’ה-נֵאתִּ
    

ר יח  י דְבַּ י   ’ה-וַּיְהִּ צְבָאוֹת, אֵלַּ
ר. ה יט     לֵאמֹּ ר ה-כֹּ צְבָאוֹת,   ’אָמַּ

י וְצוֹם   ישִּׁ חֲמִּ י וְצוֹם הַּ יעִּ צוֹם הָרְבִּ
י  ירִּ י וְצוֹם הָעֲשִּ יעִּ שְבִּ הְיֶה לְבֵיתהַּ -יִּ

מְחָהיְהוּדָה   ,לְשָׂשׂוֹן וּלְשִּׂ
ים ים, טוֹבִּ עֲדִּ ת  ; וּלְמֹּ וְהָאֱמֶּ
   וְהַשָלוֹם, אֱהָבוּ.

 

גוֹןׁׁׁהֶםלָּׁוְהַחֹדֶשׁאֲשֶרׁנֶהְפַךְׁ.. יָּ מִּ
ה מְחָּ לַעֲשוֹתׁׁלְיוֹםׁטוֹבוּמֵאֵבֶלׁׁלְשִּ

םׁיְמֵיׁ האוֹתָּ מְחָּ שְתֶהׁוְשִּ שְלֹחַׁׁׁמִּ וּמִּ
ישׁלְרֵעֵהוּׁ נוֹתׁאִּ נוֹתׁׁמָּ וּמַתָּ

ים אֶבְיֹנִּ  .…לָּ
 

כָה בַת   תֵר הַמַלְּ תֹב אֶסְּ כְּ )כט( וַתִּ
י  הוּדִּ כַי הַיְּ דֳּ ל וּמׇרְּ יחַיִּ לׁאֲבִּ אֶתׁכׇּ

יםׁ רִּ גֶרֶתׁהַפֻׁ תֹקֶףׁלְקַיֵםׁאֵתׁאִּ
ית ים הַזאֹתׁהַשֵנִּ פָרִּ לַח סְּ שְּ . )ל( וַיִּ

ים לׁהַיְהוּדִּ ים   אֶלׁכׇּ רִּ עֶשְּ אֶל שֶבַע וְּ
וֵרוֹש כוּת אֲחַשְּ ינָה מַלְּ דִּ   וּמֵאָה מְּ

לוֹםׁוֶאֱמֶתׁ בְרֵיׁשָּ לְקַיֵםׁ)לא(  .דִּ
אֵלֶהׁ יםׁהָּ רִּ זְמַנֵיהֶםאֶתׁיְמֵיׁהַפֻׁ   בִּ

י   הוּדִּ כַי הַיְּ דֳּ יַם עֲלֵיהֶם מׇרְּ כַאֲשֶר קִּ
כָה תֵר הַמַלְּ אֶסְּ יְמוּׁעַלׁ וְּ וְכַאֲשֶרׁקִּ

בְרֵיׁהַצּוֹמוֹתׁׁ םׁדִּ םׁוְעַלׁזַרְעָּ נַפְשָּ
ם תָּ  . וְזַעֲקָּ

 
 

 

 

If our assumption is correct, 

 There may be additional connections between this prophecy and 

Megillat Esther!  Let’s read the final words of this prophecy, 

  The great hopes for Bayit Sheni ! 

 

E. Even ‘other nations’ will come to Jerusalem in search of God 

אוֹת:  כ בָּ ה צְׁ הוָּ מַר, יְׁ עֹּד אֲשֶר    כֹּה אָּ
רִים רַבוֹת.  בֵי עָּ יֹּשְׁ  יָּבֹּאוּ עַמִּים, וְׁ

20 Thus saith the LORD of hosts: It 
shall yet come to pass, that there shall 
come peoples, and the inhabitants of 
many cities; 

בֵי אַחַת   כא כוּ יוֹשְׁ לְׁ הָּ אַחַת -אֶלוְׁ 21 and the inhabitants of one city shall 
go to another, saying: Let us go 
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חַלּוֹת אֶתלֵאמֹּר  לוֹךְ לְׁ ה הָּ כָּ נֵי  -, נֵלְׁ פְׁ
בַקֵש, אֶת ה, וּלְׁ הוָּ אוֹת;  -יְׁ בָּ ה צְׁ הוָּ יְׁ

ה, גַם כָּ נִי-אֵלְׁ  . אָּ

speedily to entreat the favour of the 
LORD, and to seek the LORD of hosts; 
I will go also. 

גוֹיִם עֲצוּמִים,    כב אוּ עַמִּים רַבִים וְׁ וּבָּ
בַקֵש אֶת םִ, -לְׁ לָּ אוֹת בִירוּשָּ בָּ ה צְׁ הוָּ יְׁ

חַלּוֹת, אֶת ה-וּלְׁ הוָּ נֵי יְׁ     .פְׁ

22 Yea, many peoples and mighty 
nations shall come to seek the LORD of 
hosts in Jerusalem, and to entreat the 
favour of the LORD. {S} 

אוֹת, בַיָּמִים -כֹּה  כג בָּ ה צְׁ הוָּ מַר, יְׁ אָּ
שִים   ה אֲנָּ רָּ ה, אֲשֶר יַחֲזִיקוּ עֲשָּ הֵמָּּ הָּ

שֹּנוֹת הַגוֹיִם נַף מִכֹּל לְׁ הֶחֱזִיקוּ בִכְׁ ; וְׁ
כֶם אִישׁ יְהוּדִי ה עִמָּּ כָּ כִי  --לֵאמֹּר, נֵלְׁ

נוּ, אֱלֹהִים  מַעְׁ כֶם.שָּ  }ס{   עִמָּּ

23 Thus saith the LORD of hosts: In 
those days it shall come to pass, that ten 
men shall take hold, out of all the 
languages of the nations, shall even take 
hold of the skirt of him that is a Jew, 
saying: We will go with you, for we 
have heard that God is with you. 

 
IV. – Re-examining Megilat Esther – in light of Chagi/ Zecharya 

A.  A strange ‘Jewish (?) name’, and genealogy back 4 generations  

י,  אִישׁ יְהוּדִי ה ב אסתר פרק  כַׁ בִירָה; וּשְׁמוֹ מָרְדֳּ ן הַׁ , הָיָה בְשׁוּשַׁׁ

ן יָאִיר  ןבֶּ ן-בֶּ  .אִישׁ יְמִינִי--קִישׁ-שִׁמְעִי בֶּ

יִם, עִם ו   ר הָגְלָה, מִירוּשָׁלַׁ ר הָגְלְתָה-אֲשֶּׁ גֹּלָה אֲשֶּׁ , עִם הַׁ
ךְ לֶּ ר--יְהוּדָה-יְכָנְיָה מֶּ צַׁ דְנֶּ גְלָה, נְבוּכַׁ ר הֶּ  אֲשֶּׁ

 

 

 

 
B. ..  Who is ‘the King’  [ ‘The King’ (?)] 

ר הָמָן,   ח  אסתר פרק ג  ֹּאמֶּ י שְׁוֵרוֹשׁוַׁ ךְ אֲחַׁ לֶּ מֶּ ם--לַׁ חָד מְפֻזָר -יֶּשְׁנוֹ עַׁ אֶּ
ם שֹּׁנוֹת מִכָל  ךָ; וְדָתֵיהֶּ לְכוּתֶּ מִים, בְכֹּל מְדִינוֹת מַׁ -וּמְפֹּרָד בֵין הָעַׁ

ת ךְ אֵין-עָם, וְאֶּ לֶּ מֶּ ךְ אֵינָם עֹּשִים, וְלַׁ לֶּ מֶּ נִיחָם -דָתֵי הַׁ ה, לְהַׁ  .שׁוֶֹּ
C. The strange details in chapter 1 – 

 International ramifications of a Queen not obeying 
 אסתר פרק א 
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הֵם ב   יָּמִים, הָּ ר--בַּ כוּתוֹ, אֲשֶׁ לְּ ל כִסֵא מַּ וֵרוֹש, עַּ שְּ ךְ אֲחַּ לֶׁ מֶׁ ת הַּ בֶׁ שֶׁ ן  כְּ , בְשׁוּשַׁׁ

בִירָה ה   ג  .הַׁ שָּ כוֹ, עָּ לְּ מָּ לוֹש, לְּ נַּת שָּ הבִשְּ למִשְׁתֶּ כָּ יו-, לְּ דָּ עֲבָּ יו וַּ רָּ קוֹת  ז  .…שָּ שְּ הַּ וְּ
ב,  הָּ לֵי זָּ  וְכֵלִים מִכֵלִים שׁוֹנִיםבִכְּ

 

ל טז ֹּא עַּ רִים, ל שָּ הַּ ךְ וְּ לֶׁ מֶׁ נֵי הַּ ר מומכן לִפְּ ֹּאמֶׁ י ה:-וַּ כָּ לְּ מַּ תִי הַּ שְּ ה וַּ תָּ וְּ דּוֹ, עָּ בַּ ךְ לְּ לֶׁ מֶׁ   הַּ

ל ל-כָל-כִי עַׁ שָרִים, וְעַׁ מִים-כָל-הַׁ להָעַׁ כָּ ר, בְּ וֵרוֹש-, אֲשֶׁ שְּ ךְ אֲחַּ לֶׁ מֶׁ דִינוֹת הַּ -כִי  יז  .מְּ

ר בַּ ל-יֵצֵא דְּ ה עַּ כָּ לְּ מַּ ל-הַּ שִים, -כָּ נָּ ן הַּ ן בְעֵינֵיהֶּ עְלֵיהֶּ בְזוֹת בַׁ ר  …לְהַׁ בַּ ךְ, כִדְּ לֶׁ מֶׁ ש הַּ יַּעַּ וַּ

ן מוּכָּ ל כב  .מְּ רִים, אֶׁ פָּ ח סְּ לַּ יִשְּ ל-וַּ ךְ-כָּ לֶׁ מֶׁ דִינוֹת הַּ ל--מְּ הּ,  -אֶׁ בָּ תָּ ה כִכְּ דִינָּ ה וּמְּ דִינָּ מְּ
ל ם וָעָם כִלְשׁוֹנוֹ-וְאֶּ ל  :עַׁ יוֹת כָּ בֵיתוֹ, -לִהְּ רֵר בְּ  אִיש שֹּ

מוֹ  בֵר כִלְשׁוֹן עַׁ   .וּמְדַׁ

 
 

IX.  The time period of Esther according to Seder Olam: 

 
 

 

 


